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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. listopadu 2018 byla v Jeruzalémé podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Stitu Izrael o spoluprici v oblasti Zivotniho prostfedi.

Dohoda vstupuje v platnost na zakladé svého ¢lanku 10 odst. 1 dne 1. kvétna 2021.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Vlada Ceské republiky a vlada Statu Izrael (dale jen ,, strany*),

navazujice na soucasnou spolupraci v oblasti vodniho, odpadového a ob&hového hospodéistvi, v souladu se
zavéry vyjadfenymi v zavérech spolednych Cesko-izraelskych mezivladnich konzultaci, které se konaly
v kvétnu 2016 v Jeruzalémé,

ochotny rozvijet spolupraci zaloZenou na Spoleéné deklaraci zdmérd spoluprace v oblasti ochrany Zivotniho
prostiedi podepsané v zari 2017 v Jeruzalémé a s cilem budovat dvoustrannou spolupréaci v oblasti ochrany

Zivotniho prostredi.

v piesvédceni, ze uzkd spoluprdce ve shora uvedenych oblastech mlZe vyznamné piispét k pratelskym

vztahiim mezi obéma staty,

uznavajice, e mnohé problémy Zivotniho prostfedi vyZaduji spolupraci na dvoustranné a mnohostranné
urovni a Ze takova spolupridce mize pomoci ochrané Zivotntho prostfedi nejen na mistni a vnitrostatni, ale

rovnéz na globalni urovni,

se dohodly takto:

Clanek 1 — Ugel

Strany budou rozvijet dvoustrannou spolupraci v oblasti vodniho hospodafstvi a ochrany Zivotniho prostredi.

Clanek 2 — Oblasti spoluprace
Strany budou spolupracovat zejména v oblastech:

a. prevence a feSeni znetisténi vod, revitalizace vodnich toki a sprava povodi;

b. management vodnich zdroj; priizkum, ochrana a vyuZiti povrchovych a podzemnich vod;
technologie spojené s upravou a vyuzitim vody; recyklace vody; Cisténi odpadnich vod
a pozadavky na kvalitu odpadnich vod;

c. ochrana pfirody a biodiverzity, véetné monitoringu st€hovavych druhi;

adaptace krajiny na klimatickou zménu;

odpadové hospodafstvi a technologie (vetné recyklace, energetického vyuziti odpadi

a prevence vzniku odpadi) a implementace obéhového hospodafstvi;

vyuziti dalkového pozorovani pro ochranu Zivotniho prostedi;

management kvality ovzdusi, véetné snizovéni, fizeni a monitoringu zne¢isténi;

rozvoj environmentalnich a zemé&délskych technologii;

precizni/chytré zemédélstvi, vetné zavlaZovani a omezovani pouZiti pesticidi a hnojiv; a

j. jakakoliv dalsi oblast spolecné dohodnuta obéma stranami.

S

[TV

Clinek 3 — Formy spoluprace

Spoluprace muZe probihat témito formami:

a. vyména relevantnich environmentalnich informaci a materialt;
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b. vyménné pobyty experti;

¢. organizace spole¢nych seminafi a workshopli a B2B seminait; seminafe se budou konat
sttidavé v Ceské republice a Izraeli;

d. identifikace zdroji evropského a mezinarodniho financovani a moznosti soukromych investic;
a

¢. jiné formy spoluprace, jak bude dohodnuto obéma stranami.

Clinek 4 — Provadéni dohody

. Organy odpovédnymi za provadéni této dohody jsou:

a. Za viadu Ceské republiky Ministerstvo Zivotniho prostiedi. Ve vztahu k ¢lankiim 2 a.,, 2 b. a 2
h. Ministerstvo zemé&délstvi a Ministerstvo Zivotniho prostiedi, kazdé ve své plisobnosti podle
¢eského prava. Ve vztahu k €lanku 2 i. Ministerstvo zemédélstvi;

b. Za vladdu Statu Izrael Ministerstvo ochrany Zivotniho prostiedi. Ve vztahu k ¢lanku 2 b.
Ministerstvo energetiky. Ve vztahu k ¢lanku 2 h. (zemédélské technologie) a 2 i. Ministerstvo
zemé&délstvi a rozvoje venkova.

Strany, v ramci své plsobnosti a v souladu s pravnimi fady jejich stdtl, budou podporovat vznik a
rozvoj kontaktl a spoluprdce mezi organy statni spravy, mistni a regionalni spravy a také organizace
¢inné v ochrang Zivotniho prostredi.

Strany budou podporovat spolupraci v oblasti aplikovaného vyzkumu a vyvoje, zejména mezi
Technologickou agenturou Ceské republiky a Izraelskym inova¢nim ufadem.

Strany budou spolupracovat v informovani soukromych spoletnosti o Zadostech na financovani
environmentalné zaméfenych projektd z fondd EU a H2020 formou ozndmeni a zjinych zdroju
financovani.

Strany budou spolupracovat na plnéni dileZitych zavazkli vyplyvajicich z mezinarodnich smluv
v oblasti ochrany Zivotniho prostfedi, kterymi jsou zavazany.

Clanek 5 — Financovani

Cinnosti v ramci spoluprace provddéné v souladu s touto Dohodou budou financovany podle dostupnosti
z fond® a ostatnich zdroji kazdé ze stran. Kazdé strana ponese ndklady své ucasti na Cinnostech
vykonavanych podle této dohody, nebude-1i ujednano jinak.

1.

Clanek 6 — Dusevni vlastnictvi

Ochrana dusevniho vlastnictvi k materialim vzniklym na zakladé této Dohody bude provadéna
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy kazdé ze stran.

74dna ze stran nebude predavat jakékoli dGvémé informace, které byly takto oznaCeny a které byly
ziskany v ramei této Dohody, Z4dné tieti strané bez pisemného souhlasu strany, od které byly takové

informace ziskany.
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Clinek 7 — Ramec

1. Ustanoveni této dohody se nedotykaji prav a povinnosti stran vyplyvajicich z jinych mezinarodnich
smluv a mezindrodniho prava,

2. Jakakoliv aktivita v rdmci této dohody bude provadéna v souladu s vnitrostatnimi pravnimi p¥edpisy
kazdé strany.

Clanek 8 — Refeni sporit

Jakykoliv spor stran vznikly pfi vykladu nebo pti provadéni této dohody bude feSen smirné konzultacemi mezi

obéma stranami.

Clinek $ — Zmény

Tato dohoda miZze byt kdykoliv zménéna na zdkladé pisemné dohody stran. Takovito zména vstoupi
v platnost podle postupu stanoveného v &lanku 10, odstavei 1.

Clanek 10 — Zavéreén4 ustanoveni

1. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den tfetiho mésice po pfijeti pozdéjsiho z pisemnych ozndmeni, ve
kterych se Strany vzajemné informuji diplomatickou cestou, Ze byl dokonden ratifikatni proces
nezbytny ke vstupu dohody v platnost.

2. Tato dohoda se sjednavé na dobu neur&itou.

3. Tato dohoda mizZe byt vypovézena pisemnym oznamenim jedné strany druhé, pficemz vypovéd’ nabyva
uéinnosti $est mésicii po obdrzeni pfedmétného pisemného ozndmeni.

4. Vypovéd’ této dohody se nedotyka probihajicich ¢innosti, nedohodnou-li se strany jinak.

Dano v ....Jeruzaléme dne ..27. listopadu, . roku 2018, ktery odpovida dni....... 19. Kislevu, ... 5779
¥idovského kalendafe, ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v ¢eském, hebrejském a anglickém jazyce,
pfidemZ vechna znéni jsou stejné autenticka. V ptipad€ rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické zné&ni.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Statu Izrael
Richard Brabec v.r. Ze'ev Elkin v.r.
mistopiedseda vlady ministr pro ochranu Zivotniho

a ministr Zivotniho prostiedi prostiedi

stka 12
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AGREEMENT ON COOPERATION
IN THE AREA OF ENVIRONMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
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The Government of the Czech Republic and the Government of the State of Israel (hereinafter referred to as
"the Parties"),

I

Following the existing cooperation in the fields of water management, waste management and circular
economy, and following intentions expressed in the conclusions of the Czech-Israeli Intergovernmental
Consultations that took place in May 2016 in Jerusalem.

Willing to develop the cooperation based on the Joint Declaration of Intent on Cooperation in the Field of
Environmental Protection signed in September 2017 in Jerusalem, and desiring to promote bilateral
cooperation in the field of environmental protection,

Convinced that close cooperation in the above mentioned field can provide an important contribution to the
friendly relations between their two states,

Recognizing that many environmental issues require cooperation at bilateral and multilateral level and that
such cooperation can contribute not only to the protection of the environment at local and national level but

also at global level,

Have agreed as follows:

Article 1 - Objective

The Parties shall develop bilateral cooperation in the fields of water management and environmental

protection.

Article 2 — Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate mainly in the areas of:

a. Prevention and tackling of water pollution, stream restoration and river basin management;

b. Water resources management; exploration, protection and usage of surface water and
groundwater; technologies relating to water production and use; water recycling; wastewater
treatment and wastewater quality requirements;

c. Nature and biodiversity protection, including migratory species monitoring;

d. Adaptation of landscape and cities to climate change;

Waste management and technologies (including recycling, waste to energy and waste

e.
prevention) and implementation of the circular economy;

f. Use of remote sensing for environmental management;

g. Air quality management, including pollution abatement, control and monitoring;

h. Promotion of environmental and agricultural technologies;

Precision/smart farming, including irrigation and reduction of pesticide and fertilizer use; and
j. Any other area mutually agreed upon by the Parties.

—

Article 3 — Forms of cooperation

The cooperation may be conducted in the following forms:

a. Exchange of relevant environmental information and materials;
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b. Exchange visits of experts;

¢. Organization of joint expert seminars and workshops as well as B2B seminars; The seminars
shall be organized in the Czech Republic and in Israel alternately;

d. Identifying sources of European and international project funding and opportunities of private
investments; and

€. Other forms of cooperation as mutually agreed upon by the Parties.

Article 4 - Implementation

1. The competent Authorities responsible for the implementation of this A greement are: _
a. For the Government of the Czech Republic, the Ministry of the Environment. In relation to

Articles 2 a., 2 b. and 2 h., the Ministry of Agriculture and the Ministry of Environment, each
according to its respective authority under Czech law. In relation to Article 2 i., the Ministry of
Agriculture;

b. For the Government of the State of Israel, the Ministry of the Environmental Protection. In
relation to Article 2 b., the Ministry of Energy. In relation to Article 2 h. (agricultural
technologies) and 2 i., the Ministry of Agriculture and Rural Development.

2. The Parties, within their competence and in accordance with their national legislation, shall support the
creation and development of contact and cooperation between bodies of the state administration, 1ocal
and regional authorities and also organisations active in environmental protection.

3. The Parties shall support cooperation in the area of applied research and development, especially
between the Technology Agency of the Czech Republic and the Israel Innovation Authority.

4. The Parties shall cooperate in providing private companies with relevant information about application
for environmentally focused projects financed from the EU funds and H2020 in form of
announcements and other international finance sources.

5. The Parties shall cooperate in fulfilling substantive commitments arising from international agreements
in the area of environmental protection binding the Parties.

Article 5 - Funding

Cooperation activities carried out in accordance with this Agreement éha}l be subject to availability of
appropriate funds and other resources of each Party. Unless otherwise agreed, each Party shall bear the costs
of its own participation to the activities carried out under this Agreement.

Article 6 — Intellectual Property

1. The protection of intellectual property rights of materials obtained in the framework of this Agreement
shall be governed in accordance with the national laws and regulations of the Parties.

2. No Party shall transmit any confidential information that has been marked as such and was obtained in
pursuance of this Agreement, to any third party without written consent of the Party from which such

information was received.
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Article 7 - Framework

1. The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the Parties under other

treaties or international law.
2. Any activity carried out pursuant to this Agreement shall be done in accordance with the domestic laws

and regulations of each Party.

Article 8 — Settiement of disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled amicably through consultation between the Parties.

Article 9 - Amendments

This Agreement may be amended at any time through mutual written consent by the Parties. Such amendment
shall enter into force in accordance with the procedure stated in Article 10, para. 1.

Article 10 — Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after receipt of the latter
written notification by which the Parties inform each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

3. This Agreement may be terminated upon written notification by one of the Parties to the other, the
termination being effective six months after the receipt of the relevant written note.

4. The termination of this Agreement shall not affect ongoing activities, unless otherwise mutually agreed

by the Parties.
Done in ....Jetusalem on the .27.. day of November 2018 which corresponds to the .19, day of
kisley 5779 of the Hebrew Calendar, in two originals each in the Czech, Hebrew and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English version shall

prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the State of Israel
Richard Brabec Ze'ev Elkin
Deputy Prime Minister Minister of Environmental Protection

and Minister of the Environment
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